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. 'l‘hnhuupdlb mmﬁﬁ_dﬂoﬁdﬂpﬂm

.m“whmohn‘hﬂumkuwmme Voyages of Jacques
* Curtier, EWMMWMMMMM'M,h

ﬁwhymﬁnmwvﬂdhmhuhmd'
the seven dialects of Troquois-Haron.?

MnMdMWMhMIMM =

'ﬂnmdm(ﬂo 2) bers follows with brief comments:

Ears (No. Z)uhthw:lmz in list 1: Hontosco;

. in list 2: ahontasco. The Recollet mmwmhu

country of the Huron, recorded it arsund 1620 as ahontta. In the mid-
seventeenth century, mrmmmmmuumm
gave it 3: chomis. Nearly & bundred years iater, anoiher jcsuii missionary,
mthMdlthﬁthm
of the Detroit River, wrote it as yaonta. And it was honkta or yomhont for
lhehﬂWyudmmmﬂﬂspukm;tthinOﬂahmainwll—
1912 (as recorded by the austhor). ThMohwk.lheOnddn,thow,
and the Cayugs, of Grand River, Ontario, call “ears”: dhuntaskon, haon-
taon, uhonhta, mmmm«mn'mmmw
ped of its prefix and suffix, remains fairly the same, that is: homt (Cartier),
hone (Huron), honhs (Wyandot), hunht (Mohawk), umht and onht (Onop-
daga). The nearest approximation to the earliest record in the days of Cartier,
over four hundred years ago, occurs in the Huron snd Wyandot variants;
Mohawk and the other Iroquois dialects are further removed. That is why
“sars"—hont (Cartier), and hont or honht (Huron, Wyandm)—m:yh

The prevalence of Huron and Wyandot at the head of the repertory, as
furnishing near-equivalents to the vocsbulary in the “language of the coun- -
tries and kingdoms of Hochelaga and Canada,” is quite marked. The huron-
Wyandot dialect actually leads in 72 items, out of a total of 142;* and it
falls behind Mohawk in only 31 numbers.® It is actually present in a total of
110 items. Hence the conciusion prevails that Huron-Wyandot at the time
of Cartier’s visit was the languags of Canada, that is, I the Stadacona tribe.

But an unexpected problem now confronts us. Along w1 those Huron-

Wyandot terms in heavy majority, we find that 31 mumbers belong o



mwwumwmm.m'wwﬂ ;

Jacques Cartier, liks the sailors of his day, could mot have been &
;Mclaﬂam.mm'mmmmwha
bgbookudhﬁphinmndzboﬂm_dWMuﬂn
chtm:hmnds,asheom&dhhuimlhcﬂmthw e1ne -

unique Voyages in the lucid and Hterary language embodying teom, which &

i o a1 .
their present form, still less the “Langaige de ia Terre Nouvellement déscou-

verte,” which may not at first hove formed part of the Voyages. Every chance

France in preparing a formal report on his pilot's discoveries. .
- Frangois Rabelais joumneyed to St. Malo in Brittany, after the first
the second voyage, and stayed with Jacques Cartier long en to
liarize himself with the knowledge asd terminology of the sea. This
we have learned from Abbé Doremet, a Breton chronickr, writing about

there is that a “ghost writet” (in today’s language) served the King of
or

' Rabelais, besides, was not the only man of learning who proceeded to
St. Malo to meet the King's pilot and his Indian captives, and to carry out
investigations on behalf of the King, who was the enlightened patrop of
writers and crafismen. André Thévet, in his Cosmographie universelie has
written (p. 1014): “The captain Jacques Cartier with whom I stayed for
five months, in his house at St. Malo in Brittany, and other captains and
gentlemen wort'iy of confidence, cven a canon from the town of Angers who

‘ was present at the embarcation [have given me the following 'i_nfomatim]."'

. Thévet added, elsewhere;* “God, in their tongue, is called Osannaha, and
they say that Audouagni calls Him by that name .. . They belicve that souls
are immortal, This is what we have been given to understand by the Lord
of the country of Canada, named Donnacona Aguanna, who died in France
as a good Catholic, speaking French, after he had heen 2 guest there for four .
years.” In a footnote 1o Thévet's text,* we read: “Dennaconna [the Lord of
Stadacona—later Quebec] died in France less than two years afier his -
arrival. Three Indiaps who were the only ones to survive him were baptized
on the 22ad of March 1538, at N.D. of Si. Malc—Cartier became the god-
father to one of them.” Relying upon the information which he had obtaincd
from the King's pilot a!'St.‘Maio and his Tndian wards in enforced c.ptivity,

i See my Kingdom of Saguenay, Macmillan Company of Coneds, 1937. First chapter: '
“A Tarande for the King.” ! ;
wu;m;mmﬁhm‘mmwm/mamum
de diverses figures des / choses les plus vues par / I'Auteur & incognués de nos
Anciens et Modernes. / Tome Premier. / A Paris .. . / 1575. / Avec Priviligs du Roy.

'“ummcmi&-mkqwl{jn]m'mimdnqmi.mnmhmi

ulmqwmmqmmmexw.ww
chanoine do la ville d'Angers qui assists A I'smbarquement . . . i
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Thévet concluded:.“Of the land of Canada, formerly called Baccalos [Cod-

fish], discovesed in our time . .. I have taken it upon myself to write briefly
what seemed to be worth preserving.”™” i : 7 i

study of the Janguage of the Indian captives in Franco and recorded it for ;-
:heKing,inthetwolistsnowhmuposwssmummnddmw :

bucause at least a dozen of the same words which he recorded have been pre-

served, and they ‘are with a different spelling of his own.? also because of kis .

lack of prestige as a savant in the entourage of the King, who would rot
'h‘ghuyhavemummdhimwimﬂwmkmm&mumhimm

or Robert and Henri Etienne, father or son. Ferdinand Denis has said of -

Thévet=*-*He stooped all his life under the load of his native ignorance, and,

in spite of his efforts to appear learned, the headgear which the shrewd

Rabelais had put upon his head, always let out at the seam the tip of his

{pointed} ear.” ; : : W

Whoever was first to record these samples of a native American language,

" whether he be Rabelais, Thévet, or one of the Etiennes, accompiished a task
wh.ch is to the credit of a pioneer linguist in a new ficld, this at a time when

the Renaissance masters of France were discovering and exploring the dead

languages of classical Greece and Rome, EE sl :

* - . ]

The services of which Indian captives were utilized, on two differcmt

- occasions, in the elaboraticn of the two lists now uader scrutiny? The answer

would be obvious if all the items analysed were Huron-Wyandot. For the first: o

list, the informants no doubt were the two young captives seized by Cartier

at Honguedo in 1534 and brought back to France at the end of the finst
Voyage—no other thon Dom Agaya (Cf. No. 145 above—Dumaga yunh,

Old-Muskrai-Hut), and 1xignoagay (Ct. No. 146—Tainhoanay: On-Top-of- -
the-Double-Door); both ‘of 1hem Hurons of Stadacona. But 31° recorded . -

_items in the two lists are primarily Mohawk, not Haron-Wyandot. They could

not be from the young Huron-Wyandot of Stadacona, as the two dialects

stand apart. ; : i
: the lists (No. 19) is agonazé and aggomosy; in
iy Huron, oncnisira. ‘Eyes’ in: the first list—is-
egata and hetgata; in Mohawk, it is agaada’,

ygata, and in the second,

uga'ada, and ugahta; W ir Huron-Wyndot it is yahukwenda, €'acta, and

ahkwe'nda, ‘Ten’ in list 2 is assen; in Wyasndot, ahsen; and in N
tawasen. But Mohawk takes the lead over Huron-Wyandot i such:terms as
‘two’, tigneny, in list Z; teeeni and iegni _in Mohwk,and tendi in Wyandot;

~ 1p. 398; “De la terre de Canada, dite par cy devant Baccalos, découverie de mostre
temps ... Je me suis avisé d'eh escrirc sommairement en cest endroit, ee qu'il me semble
mériter d'estre )y : S Bl
* Those are marginally added, under his name, in the two lists. TR
*CL. In André Thévet ... Introduction: “L'inté notice qu'il & consacrée & Thévett
Lettre sur Pintroduction du tabac 2n France, 1851, i St

are: ajunehonné (whale), agougasy (sea), coda (sca waves); “Note that

. their chief is named Donnacona. Whe- they wish to call him chief, they say

Agouhanna.” In the first list, we find: aganie (sail), gadogourseré (codfish),
‘amet (sea, a word different from the above), casaomy (ship), agedonet
{mackerel).? : . : . ) :

Mohawk could not have been recorded from a Huron-Wyasdot of

§

on a brief excursion to Hochelaga (Moatreal) in 1535 to collect and
translate about 175 words and expressions, some of which arc Mohawk;
and he was not a scholar. For the Malouin pilot stepped thers oaly from

. Saturday to Monday, October 2 10 4. All be had time for in one short vsit.

wm&mwmmmmmmwm-
T30 the reiations betwoee the Canediens (Staducoss) 1nd the Hoshelags, we read in the
Second Vopas: (9. 161) that the Hrst wiwe subjects of the : e loo
dictz Canadiens lours soient subjects.” : ;

89316
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town, as he had, the previous yoat, at Hunguedo (Gaspé). Nowhere, in the
Voyages is there any mention of Hochelags Indians having been bromght

 back to France, together with the eight Stadacona ¢Huron), where a French

: !chﬂdt&wuwﬁmmﬂm-mmm#- :

have, after they had leamed emough Freach lo interpret their language
: &;mmammawmmm@gm
and Kingdoms of}lochehmudcamda,mw.ﬂﬂ.m"fh
a clear indication that both Stadacona and Hochelaga had contributed to the
second vocabulary; and, indeed, we find that more than one-third of the
words and expressions are Mohawk or Mohawk-like, that is, presumably from

The conclusion then becomes clear that, at one time or another, the

author of the second vocabulary in France had at his disposal as informant .

at least one Hochelaga Indian, and the Hochelaga was a Mohawk, since
Mohawk is the other dialect incorporated pell-meil in the list. How could an
up-river Iroquois be found in France at approximately the same date as
the eight Stadacona (Furon-Wyandot) taken captives by Cartier in 1534

and 15367 The availabl: records of contemporary exploration have failed

sofa:toprovideananswer;ahypmheﬁsisnllmmwmw

Actually, two more Voyages up the St. Lawrence took piace a few jﬂﬂ i

later, under the same royal auspices. In 1541 Jacques Cartier was sent up

" the St. Lawrence, then called Ripviére des Molués, on a third. cxploration. -

Either this voyage was not recorded in writing like the first two, or the
manuscript has since been lost. And such a record muy also bave been
accompanied by one more vocabulary, -this one incorporating Mohawk;
or again, the second vocabulary itself may have been prepared after 1542
with the help of Mohawk captives in France. S i

That some Hochelaga (Mohawk) captives may have been brought back

to France in the 1540's is more than a possibility. Not only did Cartier have

a further opportusity to produce for the king live evidence of his own truth-

fulness, but his commander, e Sieur de Roberval, on this third official crrand,
could hardly have failed to conform to an early custom of bringing back

captives. And Roberval’s presumed accomplishment, independently of Cartier,

who travelled a year ahead, was to have proceeded up the Grand River
beyond Hochelaga, up the rapids toward (the Ottawa) what he presumed
. to be the Kingdom of Saguenay—a fabulous Eldorado of the north.

Because of the abscnce .of autbentic records of these later Voyages
forming part of the same enterprise, we fall back upon The third and last
Volume of the Voyages, Navigations, Traffiques and Discoveries of - the
English Nation . . . Collected by Richard Hakiuyt . . . . , London 1600 (Pp.

232-237). In’this early publication we fiad: *The third voyage of Discovery -
made by Captaine Jacques Cartier, 1540 (1541), unto the Ccantreys of

Canada, Hochelaga, and Saguenay.”

. brought out of those Countreys, whereof one-was king of Canada,
: wnDomuamdothcn. w_hichtitcrthnthcy-hadbam‘aloug i
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: discovered by him in the parts of Canada and Hochelaga,
also seene and talked with the people, which the sayd
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tenne years old, yet he resolved to send the sayd Cartier his Pilot
againe, with John Francis de la Roche, Knight, Lord of Roberval,
hee appointed his Licutenant and Governour in the Countreys of
Hochelaga, and the sayd Cartier Captaine generall and leader of the
that they might discover more than was done before in the former
and attain (if it were possible) unto the knowledge of the Countrey of
Saguenay, whereof the people brought by Cartier, as is declared, made
mention pnto the King, that there were great riches, and very good countreys..
¢ “Now because we were the space of three moneths in sayling on the
sea, and staying in Newfoundland, wayting for Monsicur Roberval, and
taking in of fresh water and other things necessary, wee arrived not before
the Haven of Saincte Croix in Canada (where in the former voyage we had
remayned eight moneths) until the 23. day of August..In which place the
people of the Countrey came to our shippes, making shew of joy for our
arrivall, and namely he came thither which had the rule and government of
the Countrey of Canada, named Agona, which was appointed King there

3555%

by Donacona, when in the former voyage we carried him {Donaconal into -

France: And hee came to the Captaines ship with 6. or 7. boates, and with
many women and children. And after the sayd Agona had inquired of the
Captainc where Donacona and the rest were the Captaine answered him,
That Donacona was dead ic: France, and that his body rested in the carth,
ndthitmereustayedﬁ\enasmnmdi,mdm_mmicd.mdwould
not return backe into thejr Countrey: the said Agona made no shewe of anger
at all in these speeches: and [ thinke he tooke it so well because he remained
Lord and Governour of the countrey by the death of the said Donacona . . .

: Andnft«thlhb[&nicﬂhadmldcbimmsﬂn]udhismpmymud

drinke, they departed and returned to the shore with their boates. After
which things the sayd Captaine [Cartier] went with two of his boates up the
river,beydeanadamdﬂzPono(Sainc!chix.mvie\rnHavcnand'
4 small river, which is about 4. leagues higher; which he found better and
more commodious to ride in and lay his ships, than the former.”




£ :

* Another chapter of Hakluyt is headed by the caption:

" “How after the departure of the two shippes which were sent
Brittaine, and that the Fort was begun to be builded, the Capta
two boates to goe up the Great River to discover the passage of the
Saults or falles of the River.” . - SEd o :

And under it, we read: i

“The sayd Captain... determined ake a yoyage with tw
boates furnished with men and victuals: = as farre as Hochelaga,
. purpose to view and understand the fashion of the Saults of water, whi
e readi

i

§

i

0

R

.. to

;
5

to be passed to goe to Saguenay, that hee [Cartier] might be
the spring to passe farther, and in the Winter time (o make all things neede-
_ full in a readiness for their businesse. The foresaid boates being made
ready, . .. they went up the river, the Captaine went to scc the :
Hochelay, which dwell<th betweene Canada and Hochelaga; which in

g

bk

former voyage had given said Captaine a little girle, and had of
enformed him of the treasons which Taignoagny and Domagaya (
Captzine in his former voyage had carried inic France) would have
against him. In regard of which his curtesie the said Captaine would not
by without visiting of him, and to let him understand that the ( ai
thought himself beholding unto him, hee gave unto him two yong boyes, and
left .them with him to learne their language, and bestowed upon him a cloake
of Paris red, which cloake was set with yellow and white buttons of Tinne,
and small belles . . . This done, the Captaine and his company departed from
that place: And wee sailed with s» prosperous a wind, that we arrived the
cleventh day of the month [of September 1541] at the first Sault of water,
which is two leagues distant from the Towne of Tutonaguy.' And after wee
were arrived there, wee determined to goe and passe as farre up as it was |
possibhwhhomotlhcmws,andthatﬂnoﬂwr.shohldmythemﬁlli:
retuned: and wee double manned her to rowe up against the course or
streame of the said Sault ... ] o : :

“To the sayd way, und soone after we found an habitation of people
" which made us great cheere, and entertained us very {riendly. And after that
he [Cartier] had signified unto them, that we¢ were going toward the Saults,
and that wee desired to goe to Saguenay, foure yong men went along with
us to shewe us the way, and they brought ur so farre that wee came to
another -village or habitation of good peopie, which dwell over againg the
second Sault, which came and brought us of their victuals, as Pottage
Fish. and offered us of the same. After that the Captaine had enquired of
_as well by signes as wordes, how many more Saults wee had to passe to goe
to Saguenay, and what distance and way it was thither, this people shewed
us and vave us to understand, that wee were at the second Sault, and that

il

~

' Biggar: This is the firt appearance of this name which resembles the Huron
Tiononsalé, “people beyond the mountains.” It seems to have been a mew Huron-Iroquois
village near the site of the old Hochelaga. > } :

: beingdonc,weretmodwithourhoatz,mdpasiedby_thkmmng
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Lord of Hochelay . .. when we were arrived at our Fort, wee
by our peoplé, that the Savages of the Countric came not any more about
our Fort as they were accustomed, to bring us fish, and that they were in a.
wonderful doubt and feare of us. Wherefore our Captaine [Cartier], having

|

- ‘bene at Stadacona to visite them, that there were a wonderfull number of

the Countrie people assembled together, caused ali things in our fortresse to
bee set in good order; etc. [The rest is wanting].” : '

“A certain booke inade in the manner of a sea Chart. .. by the hand
of my ... uncle [Jacques Cartier),” according to Jaques Noél of S. Malo, in

a letter later written to John Growte,! contains a drawing of “all the River of

‘Canada.” And, “in thc sayd Chart beyond the place where the River is

divided in twaine ..." [at the mounth of the Otiawa River], “these words

following [are] written in the hand of Jagues Cartier: ‘By the people of

Canada and Hochelaga it was said, That herz is the . 'nd of Saguenay . . "
Roberval’s own Voyage, in 1542-1543.% is likewise known to us only

* through Hakluyt's brief summary, under the heading: “The Voyage of John
_ Prancis De La Roche, Knight, Lord of Roberval to the Countries of Canada,

Saguenai, and Hochelaga, with three tall Ships, and two hundred persons,
both men, women, and children, begun in April, 1542. In which parts he -
remayned the same summer, and all the next winter.”

Here we learn that in the “Rode of Saint John [New found lande]”
Roberval, in the following year, met Cartier who was returning from Canada.
And from him he was disappointed to hear that® “he could not with his small
company withstand the Savages, which were about daylay to annoy him:
and that this v-as the cause of his returne to France.” ;

' Linguistic work, in the circumstances, would have been impossible, even
if Cartier had been capable of such an effort. And there i no indication that,
this time, he was bringing back any captives to France with him, either from
Canada or Hochelaga. As for Roberval, “he sayled* so rarre . . . that he
arrived in the sayde countries [of Canada, Hochelaga, Saguenay, and other
countreyes in the West parts], accompanyed with two hundred persons . . B!
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This ‘nponihegrcatrwuo(cmlda uMmeLme

Roberval . . .” And later he built a Fort, where he stayed with his would-be

colonists, for & year and more, “neare and somewhers Westward above

Canada” [at Cap Rougel. In Hakluyt's summary, a short but apt dissertation

is given on “The maners [sic] of the Savages.™ A few paragraphs bear on

- “The voyage of Mponsicur Roberval from his fort in Canada unto Saguenay,
the fifth of Jume, 1543.” On the “14 of June ... [they] returned from the
“voyage of Sagucnay. possibly having left Rnbcwal at_the: rapids [above

Hochelagal.? On the *“19th of June aforesayd, there came Iram the Gemerall

[Roberval] six score pound weight of their [indian} corne...” And here

ends abruptly the account of the most elaborate of the voyagcs to the river -

of Canada, depriving us of further knowledge on the natives of Canada,
Hochelaga their customs, and languages. And it is fair to presume that, like
Cartier in his first voyages, Roberval brought back captives to France to
prove to his King, if nothing else, that he too had ascended the river of
Canada up to Hochelaga and even beyond. From such captnrcs alone could

the language of Hochelaga have been recorded later in: France, and tlm.- i

from our :ma])ses here, has definitely proved to be Mohawk.?

Besides, the two vocabularies appended to Cartier’s voyages do not seem
to cmbody the casial observations of a rough and ready explorer, pencil in

band, on a broken shore like that of the St. Croix river near Stadacona

(Quebec) or the rapids of Sault St. Louis next to Hochelaga (Montreal).
They are a carefully thought-out and classified - mil&hon of words and
terms, first concerning paxtsotthebo:ly then the plants and vegetables and
fruits, and other categotiss such as numerals, natural phenomena, including

bits of conversation. This assumption is further enhanced by the occurrence

of Mohawk features, here and there interspersed in vocabularies chiefly
Huron-Wyandot; for instance, in the numerals from 1 to 10 are the Huron-

Wyandot: One (.segada, No. 27, above), four (honmacon, No. 28), five . :
(ouyscon, No. 29), six (judaié, No. 30), mae (wadellon, No. 31), and ten -

(assen, No. 10). But the others are Mohawk: two (tigneny. No. 33), three

" {asche; No. 34), and eight (addegué, No. 35). This indifference to the

exclusiveress of separate dialects could not have happened in the field, but
oniyalaworktablqwheperawmwnahammwdomwdmgwa

*Lec. cit., pp. 268, 269.
? According to Biggar's footnote, p. 270.

. “The instability of the native I:ngum which the Missionary Sagard wote of, in the
first part of the seventeeath century, could not account for the mixture of Huron, Wyandot,
and Mohawk dialects in the two Cartier vocsbularies. For it is surprising 1o find out how
stable, after all, the Huron and Mohawk words have remained in the courss of than
fuurhurld.red msmamﬂmuwmﬂammhwduﬂmmﬁm

pear; . 3

1632, p. 9): Nai Hurons, et généralemen. toutes les aulres Nations, ont la mdme instabilité
de | et W telk lmnmx.qulwdnnnpni'mcnﬂmu
presque tout autre gue cxlu; de ptéﬁeul et change emcore, seion que j'ai peu consclurer et
apprendre en Jeur pariay.”

Mohawk, not seemingly at random :
2 2 - ®. [

Theunimpomntmaduumoﬂhc wovaubnlummautsofmuu :
of words or expressions: 28 terms are orief phrases in the original and in
the translation (Nes. 145-173), which were recently examined with the help
of Mohawk authorities or interpreters. And 25 words are called here “errz:ic,”

for they could not be identified; some of them may be in a foreign native

language. These are put down at random: sodanagames gamy for “keep that
for me,” isnez and ysnay for sun, hebbehin for chin, chastaigné for womb,

- . xista for testicles (ommhonchia, for egg, in Huron-Wyandot, according to

Potier), addhary for my father (haistan in Wyandct, according to Hale),

. ysaa for my wife, toudamans the name of a foreign tribe presumably algcikin,

casaormy for ship, adhothuys for marsouin (porpoise) or whitefish at lsle aux
Coudres, zisto for lamprey, agadogourseré for codfish, yeo and heccon lor
feather, estogaz for sand (unehsa in Mohawk), castrua for a cap (nahoutxa’
in Cayuga), henondoua for stockings, cochy and bacan for hatchet, houcque-
hin for thin (hugwe’nay: “towards the people.” in Oneida), aigay for “good
day!”, adgn}eym for “many thanks"; aista for “silence!”; qm@wa quasca-
hoa for “give me breakfast” (in Iroquo:an no word exists for any repast),
quaza}m quauream for “give me supper,”. quazahoa quea for “give me a.
drink,” and ‘quasigno caudy for “let us go and bet!”
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